Cepepa Enena
HALUUWOHAINBbHO-KYNIbTYPHAA COELUN®UKA PPASEOJNIOTMYECKUX EOVUHULL,
PENPE3EHTUPYKOLUUX KOHLUENT "CMEPTb"

CraTbsl nocBsiLleHa aHanu3y HauMoHanbHO-KyNIbTYPHON CRneunMUKN  aHIMUACKMX  paseornormyecknx eauHuL,
npeactasnsaowmx koHuentocdepy CMEPTb. Konuent CMEPTD, ABnssicb NMHIBOKYNbTYPHON yHMBEPCanNuen, OTHOCUTCS
K KaTeropusim, COCTaBMSIOWMM OCHOBY NOBOro s13bIKOBOro CO3HaHusi. MaTepuanom Ans uccrnefoBaHus MOCIYXUMu
aHrnuiickve paseonornyeckne eavHWUbl, KOTopble penpeseHTupytoT koHuent CMEPTb, nonyyeHHble MeTogom
CMmoLWHOM BbIGOPKM U3 [OBYS3bIYHbIX WM TOMKOBLIX CroBapeil. MccrnefoBaHvWe nokasano, YTO B aHMMUACKKX
dpaseonornamax HaxoauT CBOe OTPaXKeHNe AyXOBHbIN N PENUMMO3HbLIN OMNbIT YeroBeKa, NePeoCMbICIEHNIO NOABEPraoTCs
MaTepuanbHble 1 ngearnbHble, abCTpaKkTHbIE M KOHKPETHbIE peanuy OKpy>KatoLLero Yenoseka Mupa.
Agpec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2015/8-2/45.html

NcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochl Teopun U NpakTUKU
Tambog: N'pamoTa, 2015. Ne 8 (50): B 3-x u. Y. Il. C. 162-166. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/8-2/

© UspatenbcTBO "PamoTta”
MHd)OpMaLWIﬂ O BO3MOXXHOCTUN ny6m/||<au,vw| cTaten B XypHane pasMelleHa Ha MHTepHeT canTte mn3naTtenbcTBa. www.gramota.net
BOI'IpOCbI, CBA3aHHbIE C I'Iy6J'IVIKaLl,VIﬂMVI Hay4HbIX MaTepuanos, pefakuma NnpocuUT HanpaeBniATb Ha agpec: thl@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-2/45.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-2/45.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-2/45.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/8-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

162 M3patenbcTtBo «[pamoTa» www.gramota.net

9. TosoBanoBa E. W. Kareropus npodeccronansHoro aesitenst: GopMupoBaHie, pa3BUTHE, CTaTyC B si3bike. M.: M31-Bo «Onmucy,
2008. 304 c.

10. UBannosa E. B. [Ipo6nemsl GopMupoBaHHs METOMOIOTHUECKUX OCHOB JIMHTBONepcoHosoruu // Bectaux Tomckoro rocy-
napctBeHHoro yHusepcurera. 2008. Ne 3 (4). C. 27-43.

11. Kapacuxk B. H. SI3b1K0BO#i KpyT: THYHOCTB, KOHLIENTHI, AUCKYpc. M.: I'Ho3uc, 2004. 390 c.

12. Kapayaos 1O. H. Pycckas s3pIkoBast IMUHOCTh U 3aa4u ee u3yueHus // SI3vik u muunocts. M.: Hayka, 1987. C. 3-8.

13. Ky6un I'. B. IIpodeccnonanuzamnms sS36IKOBOH JIMYHOCTH (HA NpHMeEpe IOPUANYECKOTO JHCKypca): JHcC. ... K. Guioi. H.
Yenaounck, 2005. 258 c.

14. JIyroBunona O. B. fI3bIk0Bast TMYHOCTE B BUPTYaJIbHOM JUCKypce: aBToped. aucc. ... 1. duioi. H. Boxrorpazn, 2013. 42 c.

15. JIrotuxosa B. . SI3b1koBast TMUHOCTB: HAMOJICKT U THAIEKT: aBTOped. mucc. ... a. unon. H. Ekatepunbypr, 2000. 41 c.

16. Measnux H. B. SI3bik0Basi TUYHOCTh M TEKCT KAK MPEAMET JIMHIBOIIEPCOHOIOTHH PYCCKOro si3bika // Cubupckuii Gpuinono-
rugeckuit xxypHai. HoBocubupck, 2011. Ne 1. C. 200-207.

17. Hepo3nak B. II. JIuarsucTraeckast IepCOHOIOTHS: K ONPEASNICHHIO cTaTyca IucuuuiHe! / COopHUK Hayd. TpyaoB Mock. roc.
JuHTB. YH-Ta. M., 1996. Boim. Ne 426. S3bik. [TosTuka. ITepesoa. C. 112-116.

18. ITanoBa M. H. SI3pIKOBas NUYHOCTH T'OCYAAPCTBEHHOI'O CIY)KAIEro: AUCKYpPCHBHAs MPAKTHKA, THIIOJIOTHS, MEXaHH3MBI
(dopmupoBaHus: aBToped. aucc. ... a. ¢mwior. = M., 2005. 32 c.

19. Tumodees B. I1. JIuunocts u s3bikoBas cpega. Hlagpunck, 1971. 122 c.

20. Tpyoeuxoii H. C. Hcropus. Kynsrypa. f3b1x. M.: IIporpecc, 1995. 799 c.

21. ®omuH A. I'. [IcuxonuHrBuCTHYECKAs: KOHICILHUS TeHISPHON SI3bIKOBO#T TM4HOCTH: aBToped. aucc. ... 1. ¢punoin. H. bapHay,
2004. 46 c.

LINGUO-PERSONOLOGICAL APPROACH TO THE STUDY
OF A PROFESSIONAL LINGUISTIC PERSONALITY
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The article presents a survey of the philological studies of a linguistic personality in general and professional linguistic personali-
ty as a representative of a special professional and cultural environment, bearer of a special knowledge formed in the process
of teaching and labour activity of a consciousness actualizing itself in the institutional discourse of a linguistic personality.
The author analyzes two basic approaches to the study of a personality and justifies a new trend of linguistic studies — linguo-
personological. As the specific methods of linguo-personology the researcher identifies structural modeling and portraying which
allow analyzing the whole communicative activity of a professional linguistic personality.
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Cmambs nocesaujeHa aHaiu3y HAYUOHATLHO-KYIbMYPHOU CReYuDUKY AHSIULICKUX (Dpaseonocuteckux eOuruy, npeo-
cmasaarowux konyenmocgepy CMEPTD. Konyenm CMEPTD, a6144ct MUHSBOKYIbMYPHOU YHUBEpCAUel, OMHO-
cumes K Kamezopusam, cOCMABIAuUM 0CHO8Y 1100020 A3bIK08020 cO3HAHUA. Mamepuanom 014 ucciedo8anus no-
CAyoHCUnU aHenulcKue gpazeonozuyeckue eouHuysl, komopule penpesenmupyrom xonyenm CMEPTD, noxyyennvle
MemoOoM CHIOWHOU 8bIO0PKU U3 08VA3LIUHLIX U MOJKOBLIX cliogapeli. Hccredosanue nokasano, Ymo 6 aHeIulCKUx
@dpazeonozuzmax Haxooum ceoe ompadicenue OYX06Hbulll U PeUSUO3HbILL ONbIN YeN08eKd, NEPEOCMbICIEHUIO NO0Gep-
2a10MCs Mamepuaibhvle U uoedibhvle, AOCMPaKmHble U KOHKPEMHble Peaiuu OKPYICAIOWEe20 Yen08eKa Mupd.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvi: dpazeonorus; HaUMOHAIBHO-KYJIbTYpHas crenuduka; s3bIKOBas KapTHHA MHPA;
KOHIIEIT; MeTad)opa; KOTHUTUBHAS TMHIBUCTHKA.
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HAIIUOHAJIBHO-KYJBTYPHAS CIIEHU®UKA ®PAZEOJOTHYECKUX EJWHHAIIL,
PENPE3EHTUPYIOIUX KOHIENT «CMEPTb»®

HanmonansHO-KynbTypHas crieiuduka (ppa3eosornieckoro (hoHaa Ha IPOTSHKCHUH YXKE JTOJITOT0 BPEMEHH CTa-
HOBUTCS 4acToi TeMoi uccienoBanuii MHOTUX JUHTBUCTOB (E. M. Bepemarun, B. I'. Kocromapos, B. H. Tenus,
3. [. Ilonosa, 1. A. Ctepuun, B. A. Macnosa, C. I'. Tep-Munacosa).

®dpaszeonorust ABISICTCA OJHUM U3 HanOosee 3pPEKTUBHBIX CPENCTB OTOOPAKEHUS OOBCKTUBHOMN JICHCTBUTEIIb-
HocTu. IMeHHO (hpa3eoornyeckuil COCTaB s3bIKa UrPaeT OCOOYIO POIIb B TPAHCISAIUH KYIbTYPHO-HAIMOHAIEHOTO
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CaMOCO3HaHUsI HapoJa M ero WJACHTH(UKAIMH, BOIUIONIAs B OOpa3HOM COJEpXKAaHUHM €ro EJUHUIl KYJIbTYPHO-
HAIIMOHAJIFHOS MUPOBHJICHHE NAaHHOTO Hapoja [8, c. 235]. ®paseonornveckre eAUHUIBI GUKCUPYIOT U MEPEIAIOT
KyJNbTypHOE HacJeIue Hapoa: KylIbTypHBIE YCTAHOBKH, 3TAJOHBI, apXETHUITHI  CTEPEOTHIIHI, BBIpaXKasi, TAKUM 00pa-
30M, AyX H cBoeoOpasne Hammu. VIMeHHO Bo (paseonorndeckoM (oHE SA3bIKa KOHIENTYAIbHBIC TPEICTABICHI
TOTO WJIM MHOTO HapoJa HanboIee spKo HaxOoIsAT cBoe BeIpaxkeHue [9, c. 171]. KoHmenT ocymecTBiseT B3aNMOCBSI3b
MEXIy OKPYKaloIIMM MHPOM U UYeJOBEeKOM. B OCHOBe BO3HMKHOBEHHs KOHIIENTa B CO3HAHWU YEJIOBEKa JIEKaT
HE TOJILKO CJIOBAapHBIC NE(QUHUAINN, HO ¥ HATMOHAIBHBIA KYJIBTYPHO-HCTOPHYECKHUH OTIBIT.

Bo ¢pa3zeonoruueckom cocrase s3bIKa B 3HAKOBOH (opMe QUKCHPYIOTCS MEHTO(AKTHI MaTepuaibHOM 1 TyXOB-
HOW KyJNbTYpHI HAIlMH, OTPAXKAIOTCS [IEHHOCTHBIE OPUEHTAIINN COIIMYMa, CHCTEMa MOPAIbHBIX, STUIECKUX U ICTETH-
YEeCKUX IMPEANOYTEHUH JTaHHOTO COLMYyMa, WIIIOCTPUPYIONas OCOOEHHOCTH MEHTAUTeTa KOHKPETHOTO 3THOCA.
®pazeosorudeckne 060POTH Pa3HBIX TUIOB (MIUOMBI, TAPEMHH, YCTOWYHUBEIE KOMIAPATHBEI) SBISIOTCS «(POpPMOit
BBIP&KEHUSI OOBEKTHBHOW DPEAlIbHOCTH B CO3HAHMM HOCUTEJEH $3bIKa, CHCTEMHBIX OTHOLIEHHII caMoro Mmupa
peammii» 3, c. 45]. O 00IaaI0T «MHOTOMEPHON CTPYKTYPOH, BKITIOYAIOIIEH IIOMUMO TOHATHIHHONW OCHOBBI COIIH-
OTICUXOKYJIbTYPHYIO 4acTh», KOTOPAsi MBICIIUTCSL U TIEPEKUBACTCSI HOCUTENEM SI3bIKAa M BKIIOYAET IMOLIMH, OLCHKH,
HallMOHAJILHBIC 00pa3kl, MPUCYIIKE TaHHOW KynbType [4, ¢. 136].

Lenbro nccnenoBaHus SBISIETCS BBISBICHUE HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOH crieliuUKN Gppa3eoloTHIeCcKUX eANHHIL,
penpesenTupytonx u onuceiBaonmx koHuent CMEPTD, a Takke peKOHCTPYKIUS W CHCTEMAaTH3alUs y4acTKa
SI3BIKA, TPEJICTABIISIONICTO JAHHBIA KOHIICTIT.

MartepuanaoM ucciaeaoBaHus MOCHYyXunu 112 ¢pa3eoqorndecKkux eIuHUI] C KOMIOHEHTAMH CEMaHTHYECKOTO
noixst CMEPTD, oToOpaHHBIX METOJOM CIUIONIHOW BBHIOOPKH W3 (PPa3coNOTHUECKHX CIOBAPEH pa3NMYHOTO THIIA.
OCHOBHBIMH UCTOYHHKAMH TMPUMEPOB TIOCTYKUJIH: BONbINON aHrI0-pyccKuid (ppa3eonornueckuii cioBaphb Mo pell.
A. B. Kynuna [6], Collins Cobuild Dictionary of Idioms [10], NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial
Expressions [11], Oxford Dictionary of English Idioms [12].

KonmenT, cBsA3aHHBI ¢ OKOHYaHUEM XHU3HH, 00JIAaeT IIMPOKUMU (YHKIMOHATHHBIMH BO3MOXHOCTSMH, IT0-
CKOJIbKY MPUHAJJISKUT K YUCITy 0a30BBIX KOHIIENTOB B KAPTUHE MUpPA MHOTHX JIMHTBOKYJIBTYP M UMEET 3HAUUTEIb-
HBIN OII€HOYHBIN MTOTEHIIAAI.

IMepen Tem Kak MepelTH K aHAIU3y IIPUMEPOB, CIEAYET OTMETHTh, YTO HEMAJIOBAXHYIO POJb B ()OPMUPOBAHUH
(pazeonornIeckux eIUHAIl UTPACT YHUBEPCAIFHOCTh MEXaHM3MOB METa(pOPHIECKOTO U METOHUMHYECKOTO OCMBIC-
JICHUSI, KOTOPBIE COCTABIISIFOT OCHOBY (hpa3eosioru3ma.

Mertadopa paccMaTpuBaeTcsl KaK MOIIHOE CPEACTBO CO3/IaHUS KOTHHTHUBHOW KapTHHBI MHpPA, TOCKOJIBKY OHA
o0ycioBnieHa (PU3NUECKUM U JYXOBHBIM OIIBITOM YEJIOBEKAa U CYIECTBYET B YEJIOBEUECKOM CO3HAHMH, NPEXJIE BCe-
0, B BUIe METaQOPHIECKOTO «CcrycTKay nHpopMmanmu. [logxon k Metagope Kak K HHPOPMAIIMOHHOMY «aKKyMYyJIs-
TOpY», KaK K HCTOYHUKY HOBBIX 3HAHUH COYETAETCS C KOTHUTHBHOM TPaKTOBKOW MeTaopbl KaK MHCTPYMEHTA I0-
3HABaTENFHON NEATETHHOCTH 4YeloBeKa. KOTHUTHBHAS HEHHOCTh METadOpHl COCTOMT B TOM, YTO HMOHSATHHHAS CH-
cTeMa, KOTopasi UMeeT MPEUMYILIECTBEHHO MeTapOpUIECKHi XapaKkTep, YIops10uMBaeT BOCIPUHIMAEMYIO YeJIOBe-
KOM peasbHOCTh. MEBINUICHNE YelTOBEKa, CBSI3aHHOE C €r0 OIBITOM, 00YCIIOBIIEHO MeTadopaMi, IPYTHMHU CIOBaMH,
YeJIOBEK MBICIHT MeTadopaMu, UCTIONB3YeT UX B pedn. HoBoe CHHTE3MpOBAHHOE IOHSATHE HAa OCHOBE MeTa(opbl
nosydaet popMy SI3bIKOBOTO 3HauUeHus [2, c. 70].

[TomoOHOE MBI MOXEM HaOMIOaTh M B aHAIM3UPYEMBIX IpuMepax. Tak, BO (ppa3eosoru3Max OTpa)kaeTcs peiu-
TMO3HOE MHPOBO33pEHUE HApOja, HAIpUMeEp, B HEKOTOPHIX (Ppa3eoslOTHYECKUX EIMHHUIIAX CMEPTh BBICTYIAET Kak
HEKHUil epexo] B APyroi, HeOSCHBIHN, 3HAUUTENFHO JIYUIIHA MHp: fo go to kingdom-come (omnpasumuvca Ha mom
ceem), to go to heaven (omnpasumucs Ha Hebeca), to go to a better world (yimu 6 nyuwuil mup), to launch into
eternity (ommnpagumucs 6 geunocmy), to join the angels (omnpasumvcs x aneenam) [6; 10; 12] u npyrue. Hebo
B OOJIBIIMHCTBE PEIIMTMO3HBIX YUYEHHH PacCMaTpUBAETCsl KaK MECTO OYMINEHMsS OT Ipexa, B TO BpeMs Kak 3eMls,
HAINpOTHB, ABJSIET CO00# cpepoToueHue rpexa. [103ToMy ¢ TOUKM 3peHHs] PEITUTHK 3eMJIsl TIPEJICTABIIIET CO00i me-
PEXOIHBIN 3Tal HAa MYTH K BEYHOMY MUY IIOCIIC XU3HHU, K MUPY 00JICe CBETIIOMY, YUCTOMY M CIIOKOHHOMY.

O/HaKO CMEPTh MOXKET OBITh IIEPEOCMBICIICHA HE TOJIBKO KaK Mepexoi B Jyqunid Mup. Cpeau aHalnu3upyeMbIX
(pa3eoorn3MoB HAMHU OBLTH BBISBIICHBI T€, KOTOPHIC OMICHIBAIOT CMEPTh KaK HEYTO IOCTHIAHOE W TpszHoe. Tak,
BO ()pa3eoIOTHUECKUX SAMHUIAX fo die in the gutter (ymepems 6 kanase), to turn a dirt nap (830pemuyms), to come
to a sticky end (nnoxo xonuums), to die like a dog (ymepemwv cobauveii cmepmoro) [6; 11] 1 Ipyrux cMepTh mepe-
OCMBICJIEHA KaK COOBITHE, JIMILIEHHOE CIIOKOMCTBHSI M YHCTOTHI, 3/1eCh OHA IPsi3HAs U OecciaBHasl, Jaxe MO30pHasl.

B aHIIHIACKOM SI3BIKE UMEETCSI TUTACT (PPa3eoIOTH3MOB, B KOTOPBIX CMEPTh PACCMATPHUBAETCS KaK €CTECTBEHHOE TIPH-
pOIHOE SIBJICHHE, KOTOPOE CBOMCTBEHHO JIOOOMY JKHBOMY CYIIECTBY M KOTOPOTO HUKOMY HE YacTCsl N30eKaTh, HAIIPH-
Mep to pay one’s debt to nature (omoame done npupooe), to die a natural death (ymepemv ecmecmeenHOlU cmepmpvio),
to die in one’s bed (ymepems 6 ceoeti kposamu), to go the way of nature (ymepems ecmecmeentol cmepmoio) [6; 10; 12]
u npyrue. [lono6Has meTadopuzamms TakKe OOBICHIET PENMUTHO3HBIE B3TIIABI 1 BEPOBAHUS aHTJIMIAH.

Ucnone3ys dpaseonorusmel to lie in the bed of honour (nacme cmepmoio xpabpwix), to go over to the great
majority (yiimu 6 nyuwuil mup), to go to glory (yiimu Ha Hebeca), aHTTMIaHWH HE 3alyMaeTCsl HaJ TE€M, YTO €IIe
B T€pPMaHCKUE BpeMEHa IMPEACTaBICHHS TePMaHILIEB O CMEPTH HE SIBISUINCH MPayHbIMU M CMEPTh HE BOCIIPHHUMA-
Jach KaK IeYajbHOe COOBITHE, U MOCKOJIBKY TepMaHCKHe IIeMeHa OBIIM JOCTATOYHO BOMHCTBEHHBIMH, TO CMEPTh
4acTO paccMaTpUBajach UMEHHO Kak cMepTh BouHa [7]. [lonoOHOE OTHOILIEHHE K CMEPTH 3aKpPEIIOCh U B aHTJIUH-
ckoii (paseosornn. OTCIOa TOSIBJIICHHWE TOJOOHBIX (PPa3eoIOru3MOB, B KOTOPBIX CMEPTh PacCMaTPHUBAETCS Kak
NPOSIBJICHUE XPaOpPOCTH M MOJyYeHHEe MovyecTeld. A cama CMepTh NePEOCMbICIMBACTCSl KaK HEUTO BEIMKOE U BOCXH-
TUTENBHOE, KaK, HapuMep, BO (pazeosorusMax great silence (enuxoe desmonsue), the Great Unknown (senuxas
Heussecmuocms), the Great Divide (cmepmy) [6; 10; 12].
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Bo (paseosnorun HaXomUT CBOE OTPAKCHHE OMBIT HE TOJIBKO UCTOPHYCCKU PEIUTHO3HOTO TOJKA, HO U MOBCCTHEB-
HBIH OIIBIT MMPOCTOTO HAPOJIA, JIMIIICHHBIN BeTMUusl U TyXoBHOCTH. Tak, (hpazeosoruueckue eMHHULIBI fo die on one’s feet
(ymepemsw Ha Hoeax), to drop like flies (mpym, kax myxu), to die by inches (ymepemv mednennou cmepmoio), to die hard
(ymepems msdicenou cmepmoio) [6; 10] n npyrue MetagopHUueckr WINTIOCTPHPYIOT CMEPTh B TIPENICTABICHUH IPOCTOTO
monia. [TogoOHOE epeocMbICiIeHre IpOCMaTpPHBAETCS U B (ppazeosorusmax fo pop off the hooks (cockouums c kprouxa),
to drop off the hooks (cockouuma c kprouka), to go off the hooks (cremems ¢ kprouxa) [11], KOTOpBIE TPOCTOPEIHO OTH-
CBIBAIOT CMEPTb, AHAJIOTHYHBI PYCCKOMY (DPa3eoJIOTU3MY KOHbKU OmOpocums. ITH (Ppa3eorqoru3Mbl JIUIICHBI BCIKON
BO3BBIIICHHOCTH M OyXOTBOpeHHOCTH. OHAKO Takoil MeTahOpHIEeCKH CO3MaHHBIN 00pa3 odeHb ycroitums. OTcioza,
BEpOSITHEE BCETO, B3I/ HA CMEPTh KaK Ha HAaKa3aHWE, HA Bpara, a TAK)KE Ha HEUYTO CTPAIIHOE U YKacHoe — final thrill
(nocnednsist Opodicy), great enemy (enukutl epae), last enemy (nocieonuil epae), eternal punishment (6eunoe Hakazanue),
everlasting punishment (beckoneunoe naxazanue), king of Terrors (koponw cmpaxa) [6; 10; 12].

[IpuBecHHBIC TPUMEPHI MTOATBEPKAAIOT, YTO METaPOpa — 3TO HE TOJLKO KOTHUTUBHOE MBIIIICHHE, HO U CITOCO0
BBIP@XXECHUsI OTHOLIECHUsI, MAaHU(ECTALMH IMOLMI, KOTOPBIA 00s13aH MeTadOpU3UPOBAHHOMY 00pazy, 0OpamMiIeHHOMY
BO (Ppa3eoSIOrHUYECKYIO eAUHUILY [2, ¢. 72].

Bo ¢pa3zeonornn HaxoauT CBOE OTpakeHHE JTIOO0BH aHTIMYaH K Tearpy. MeTadopa, nexamas B 00pa3Hoil Mo-
TUBUPOBAHHOCTH (Pa3eoIOTHIECKOI eAMHUIBI, 00pa3yeTcsl B pe3yabTaTe YHOTPeOIeHHs CIOB B IIEPSHOCHOM 3Ha-
YeHWU TI0 TIPUHINITY CXOJACTBA JCHOTATOB M MX (YHKIWH. DTO OTYETIHUBO IMPOCIEKHUBACTCS BO (PpazeosioTU3MeE
to quit the scene (yiimu co cyenwt) [12], aTo OyKBaIBHO O3HAYACT «IIOKHUHYTH CLEHY», TJIC €CTh CPaBHEHUE JKU3HU
C TeaTpaJbHOM CIICHOW, a CMEPTH — C YXOIOM C 3TOW cueHBl. To ke camMoe MBI HaOIogaeM BO (pazeosoru3Max
to book one’s last curtain fall (3axazamv nocneouuii 3anagec), curtains for one (3anagec 0ns oonozo) [Ibidem],
IJIC €CTh CPaBHCHHE OKOHYAHMS JKU3HHU C MOCJICAHAM BBIXOJOM Ha CIICHY, 2 IMCHHO Ha CIICHY JKU3HH, B JTaHHBIX
pUMeEpax JeKcema “curtains” sBJIsET cO00# MEPeOCMBICICHHBIH 00pa3 rPaHUIlbl MEXKIY JKU3HBIO U CMEPTHIO.

B HekoTopbIx (pazeosnoru3mMax NepeocMbICIICHHAasE CUTyalusl BKIIOYAeTCsl B BUE (parMeHTa B S3bIKOBYIO Kap-
THHY MHUPa JIMHTBOKYJIbTYPHON OOIIHOCTH M UCIIOJIB3YETCS ISl ONIMCAHUS aHAJOTMYHON CUTYyaluu, Harpumep, Gppa-
3€0JIOTHYECKasl CIUHKIA [0 sleep in the grave (cnamb 6 moeune), never ending sleep (beckoneunviii con), sleep
that knows no ending (con, komopuiii ne umeem xonya), the never ending sleep (neckonuaemviii con), the last sleep
(nocneonuii con), sleep that knows no breaking (becnpobyonviii con) [6; 10; 12]. O6pazHas Gpopma (pa3eoaoru3mMon
MIEPEOCMEICITUBAET CMEPTh KaK BEUHBIH COH, KaK COH 0e3 MPOOYKICHMUS.

Cpenu aHaTH3UPYEMBIX (pa3eoIOTU3MOB BEISIBIICHBI T€, KOTOPHIC IEPEOCMBICTHBAIOT CMEPTh KaK  MPEJCTaBIIe-
HBI KaK JIBC pa3HbIC INIOCKOCTH, pa3JIclICHHBIC HEKOW ITpaHHIICH.

Bo ¢pazeonornueckom (oHIe aHIIMHACKOTO s3bIKa OOHAPYXKEHBI TaKKe (PPa3eoIOTH3MBI C KOMITOHEHTAMU
YrOJIOBHO-IOPUANYECKOH JIeKcukH — “bar”, “parole”. [TogoOHbIE TepeocMBICIIEHHsI TOBOPSIT O TOM, YTO CMEPTh B JaH-
HBIX ()pa3eosoru3Max paccMaTpuBaeTCs KaK YCIOBHO-IIOCPOYHOE OCBOOOXIeHue: back-gate parole (cmepmov kak
0cB8000dICOeHUe 3aKkmoyeHHo2o), back-door parole (cmepmv kax oceoboscoenue 3axmouennoeo), back parole
(cmepmb Kax 0c8000ICOeHUEe 3AKTTIOUEHH020), pine-box parole (oceoboocdenue 6 epoby) [11] — mm kak nepecede-
HUe O6apbepa, OTIEISIIONIETO CYAeH OT MOACYAUMOTrO: to cross the bar [Ibidem].

Cpenu oToOpaHHBIX (Ppa3eoJOTHIECKIX SIUHUI] BBISBICHBI TaKXkKe (Ppa3eoJOoruniyecKre eIUHUIBI ¢ CEeMaHTHIe-
CKH KITIOYeBBIM KoMIOHEHTOM ‘“belly”, B 00pa3HOi CTPpYKType KOTOPOTO OTMEUYaeTCsi METOHUMHYECKHHA MEPEHOC
(OKMBOTOM KBEpXY — 3TO IIOJIOXKEHHE 4YeJIOBeKa B Tpoly»: to turn belly up (scusomom xeepxy), to go belly up
(orcugomom keepxy) [12].

Bo ¢pazeonorusmax fo end one’s days (3akonuums Onu ceou), to take one’s end (oxonuums Onu ceou), the latter
end (nocneonuii xoney) [Ibidem] cMepTh paccMaTpuBaeTCsl HEMOCPEIACTBEHHO KaK KOHEI[ YbCH-TO JKU3HHU, YTO aHa-
JIOTHYHO PYCCKOMY (Dpa3eosioru3My OKOHUUMb OHU CEOU.

CMepTh 4enoBeKa ONMHCHIBACTCS BO (DPa3eoqoru3Max aHTIIMHCKOTO S3BIKA, PACKpPBIBas TAKXKe S3BIYECKHE TpPe-
CTaBJICHHUS HapoJa O CMepTH. B Te BpeMeHa, XHBS TECHOW >KH3HBIO C MPUPOIOH, JIOOM BUACIH, YTO C 3aX0J0M
COJHIIa Ha HOYH AHEBHAS JKU3HB MPEKpaIaeTcs, B MIPUPOJE BCE MOTPYKAETCS B TEMHOTY U 3aChHINAeT; BHICIH OHH
TaKXe, YTO C HCYC3HOBEHUEM SIPKUX JIyuell COJHIIa 3SUMHUMH TyMaHaMH M O0JIakaMU Had4WHAIOTCS XO0JI0Ja M MOPO-
3bI, HEOO TepecTaeT MOCHUIATH MOXKAW, MPHUPOIa 3aMHpacT, €€ JIETHSS ACATENBHOCTh IMPEKpaIlaeTcs; KOTraa Ke
JTHEBHOE CBETHIIO TOSBISAETCS, MpaK MPOMatacT U CHOBa HAYMHACTCS JCHb, CHOBA BCE NMPUXOIUT B IBIKEHHE. Bu-
JIeTl 3TO HAapoJ B NPUPOJE M 3aMevall, YTO TeJIO KMBET BHYTPEHHEH CHJIOHN, TEIUIOTOH, 3aKIIOYCHHON B HEM, HO Iie-
MICHEET U JIUIIACTCS JCATCILHOCTH, KOT/Ia MCcUYe3aeT BHYTPEHHSSI TEIUIOTa, BHYTPEHHSSA CUJIa, U OH HAYWHACT OTOX-
JIECTBIISITh )KHM3Hb CO CBETOM M TEIJIOM, a CMEPTh — ¢ MpakoM u xoJsionoM [5]. [TogoOHoe MeTadhopudeckoe ocMbIC-
JICHHE HAXOJUT OTPAKECHHUE B TakuxX (paseosiorusMmax, kak cold storage (xonoonoe xpanunuwe), stone cold (xonoo-
Hblll Kak kameHs), cold meat (xonoonoe msco), stone dead (mepmeviii kax xkamens) [12], B KOTOPBIX ONMUCHIBACTCS
MepTBBIi uenoBek. Bo (paseonmorusmax eternal night (seunas nouw), lights out (nocacau oenu), when the lights
go out (koeoda eachem ceem) [Ibidem] 1 B ApyTHX cMePTh MEPEOCMBICTIHBACTCS depe3 MOSABICHHE ThMBI H MpPaKa.

TurmoBsle, yHUBEpCaJIbHBIE IJII BCETO YEIOBEUSCTBA 00pasbl JeKaT B OCHOBE (ppa3eonormsmoB last round up
(nocneonuii 3az2on), the last great change (nocieownss 6onvuwias nepemena), one’s last rest (nociednuii omowix), to go
to the last round up (omnpasumucs 6 3a20n 6 nocieonuil pas), last debt (nocrneonuii oone) [6; 10; 11], roe cmepTh
SBIISICT cOOOM HEKoe TocieHee AeicTBre. [logoOHOoe mepeocMBICIICHIE IPOMCXOIUT OCPEACTBOM JieKceMbl “last”.

JloBONEHO 0OJBIIOE KOMHYESCTBO (PPa3eoIOTHUSCKUX SAMHUI, pernpeseHTHpyromux koruent CMEPTbD, coxep-
JKaT COMAaTH3MbI — Ha3BaHHE KaKOW-THOO 4acTH YeJIOBEUeCKOro Teia. UeIoBeK IMO3HAeT OKPY’KAIOIIyIo IeHCTBHU-
TEJILHOCTh, MPUCIIOCA0IMBACTCS K OKPYKAIOLIeH cpelie U BO3/ICHCTBYET Ha Hee MPH IOMOIIN Pa3JIMYHbIX OPraHOB.
Tak, nexcema “feet” MMeeT 3HaYCHUE «CHMBOJI YCTOMYMBOCTH, IIPOYHOCTH, KU3HEHHBIX criocoonoctei» [1]. Otcroma
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NIepEOCMBICIICHUE JIaHHOM 4YacTW Tesla B aHIIMHCKOW Qpaseosiornu, onuchiBarouieid koHuentochepy CMEPTh:
to die on one’s feet (ymepemv na Hocax), to turn up one’s feet (npomsanymo Hozu), feet first (noeamu eéneped) [10].
OTMeTHM TakXke, 9T0 MeTa(OpPHIECKH MEPEOCMBICIMBACTCS W YacTh IOHATHA, BBIPAKEHHOTO CaMOHN JIEKCeMOit
“feet”, — mekceMa “toes” — to turn up one’s toes (npomsmnyms 601bUIUE NATLYDL HOZ), toeS up (DOILUUMU NATLYAMU
noe keepxy) [Ibidem]. Takxke HaMu OBLITH BBISBICHBI ()PA3€0IOTU3MEI, B KOTOPHIX METa(OPUUIECKH TEPEOCMBICIIH-
Baercsi 00yBb WIIM 4acTb 0OyBU: fo die with your boots on (ymepemsv 6 6omunkax Ha Hozax), to lay one’s heels
(cnosrcums kabayku), to tip one’s heels (noobume kabayku) [Ibidem].

Cpenn oToOpaHHBIX (PPa3eoTOTHUECKIX eIUHHUI] BCTPETIIINCH (PPa3eoIOTH3MBI CO CTPYKTYpO# «as + mpuara-
TeNBHOE + aS», Hanpumep, as dead as the dodo (mepmeviii kak Opoum), as dead as a mutton (mepmeviii Kax 6apan),
as dead as a herring (mepmeviil xak ceneoxa), as dead as Julius Caesar (mepme xax FOnuii Iezapv), as dead
as a doornail (mepme kak 0sepHoii 26030b) [6; 10]. Takol THII CpaBHUTEIBLHBIX 0OOPOTOB SIBISETCS TPUMEPOM TOTO,
yro B. H. Tenus Ha3piBaeT 3TAIOHHBIMU CpaBHEHUSIMH [8]. DTalloHHOE CpaBHEHHUE MPEJCTaBIIeT cOOOH cienyro-
LIYIO KOHCTPYKIIMIO: B OJIHOM YaCTH CPAaBHUTEILHOTO 000pPOTa HAXOJUTCS KAYECTBEHHAs XapaKTEPUCTHKA TIpeIMeTa
win nuna (dead), a B qpyroit — o0pas, BOILIOTUBIIMK B cebe Bce 3T KauectBa (dodo, mutton, herring). Tlpuuem
MIPUITUCHIBAaHUE 00pa3y JaHHBIX Ka4eCTB HOCUT OOMICHAIIMOHAIBHBINA XapakTep, U Y OOJNBIIMHCTBA HOCHTEIEH S3bIKa
paccMaTpuBaeMble KadecTBa OyIyT acCONMUPOBATHCSI MMEHHO C 3THM 00pa3oM.

B npumepe as dead as the dodo (mepmewiii kak Oporm) Ha3BaHWE NTHUIBI TOBOPUT O TOM, YTO 3Ta NTHUIA MIPH-
HAJISKUT K BEIMEPIIEMY BUAY JKHBOTHOTO Mupa. Korja mpu ommcaHWM YelIoBeKa HCIIONB3YETCs (pa3eosIoTH3IM
as dead as Julius Caesar (mepme kax FOnuu I]e3apv), MBI IOHIMaeM, 4TO 3TOT YEIIOBEK yMep, MMOCKOIBKY OH CpaB-
HUBAETCS C yMepIIMM MHOTO BekoB Hazax FOmmewm Llesapem. [lepeocMbicneHre MOKET UATH U 4epe3 CPaBHECHHUE
C HEOIYIICBJICHHBIM MPEAMETOM — as dead as a doornail (mepme kax 08epHoil 26030b). CaMO CpaBHEHHE C YEM-TO
HEOAYILEBICHHBIM TOBOPUT O TOM, YTO YEJIOBEK MEPTB.

B uccrnenyemsix dpaseonornueckux enuuunax in Davy Jone'’s locker (8 swuxe [[p6u [[iconca), to go to Davy'’s
locker (omnpasumuca 6 awux [p6u oconca) [6] cMepTh ONMUCHIBACTCS KaK CMEPTh MOPSIKA, YTOHYBIIIETO BO BpeMs
kopabnekpymenus. [[3Bu J[OHCOM Ha3bIBAIOT MOPCKOTO JbSIBOJIA, KOTOPBIKA BJajieeT 3aTOHYBIITUMH KOpPAOIsIMU U
JylIaMH YTOHYBIIUX MOpsiKOB. CyIleCTBYyeT HECKOJIbKO TeOpuil mpoucxoxaenus umenn J»eu JlxoHcona. Oxna
13 TEOpU TOBOPUT O TOM, UTO 3TO UM nuparta, xusiuero enie B X VII sexe [13].

Wraxk, npoBenst aHanu3 (pa3eolornIecKiX equHuL, penpeseHTupyonmx konnent CMEPTD, Mbr MoxeM ckazarts,
4TO B mporecce (pa3eoIoTu3aluy BO3ACHCTBHIO METa(OPHI ITOIBEPTalOTCS MaTepHABHBIC W UIcalTbHEIC, a0CTPaKT-
HBIC ¥ KOHKPETHBIC PEaIMi OKPYKAFOUIETO YeJIOBEeKa MUpa. MBI YBUICNH, YTO B aHTIIMHCKHUX (pa3eooTu3Max Haxo-
JIAT CBOE OTPAXKCHUE TyXOBHBIN U PEIUTHO3HBIN OIBIT YEJIOBEKA, 2 IMEHHO — (DPa3eosIormIecKuil (OH/T aHTITHHCKOTO
SI3bIKA OTHCHIBAET CMEPTh, C OJHOI CTOPOHBI, KaK HEKUi NMepexo]l B JApyroi, HeOECHBIH, 3HAYUTENBHO JIYUIINi MHD,
C JIpyroi CTOPOHBI, KaK MepPexoj] B MUP IPEIIHMUKOB, a caMa CMEPTh NOKa3aHa Ipsi3HOM M MOCThIAHOW. Takke aHrJIMid-
ckasi hpazeosiorus paccMaTpuBaeT CMEPTh KaK €CTECTBEHHOE MPHPOIHOE SIBJICHHE, KOTOPOTO HUKOMY HE YIAcTCs H3-
Oexath, B Hell 0TOOpakaeTcsl IMOBCEAHEBHBII OIBIT MIPOCTOTO HAPOAA M MCTOPHUYECKUI OMBIT JAHHOTO 3THOca. B aH-
TTIUICKOM (ppa3eosiormdeckoM (OHAE HaXOJUT OTPaKeHUE JII000Bh aHIIIMYaH K TeaTtpy. BeTpeuaercs mcnoiabp3oBaHne
HMMEHU COOCTBEHHOTO OJHOTO M3 MOTHOIINX MOPSKOB KaK OJIMILIETBOpeHHE cMepTH. Takke B aHIIMICKHX (hpazeosio-
TM3MaxX CMEPTh OMHCHIBACTCS KaK BEYHBIM COH, KaK HEKWH YXOJ KyAa-TO U CPABHUBACTCS ¢ YMEPIIUMH MITH HE)KUBBIMHU
oO0bexTamu. CMepTh MOXKET OBITh OTpaXkeHa BO (Ppa3eoIOrMIeCKHX eIMHUIIAX, B COCTAB KOTOPHIX BXO/ST COMaTHU3MBL.

Takum 00pa3oM, MBI MOKEM TOBOPHUTH O BIMSHUU BOCTIPUSITHS YEIOBEKOM W3MEHSIOIIEI0CS PealbHOTO MHpa Ha
BBIOOP MCTOYHMKA MeTa(opu3aly, Ha co3laHne Gppa3eosornieckoro 3HaueHus1. McenenoBanue GppazeoIorniaeckoi
KaTeropu3alii OObEKTUBHON JEHCTBUTEIHLHOCTH AaET BO3MOXKHOCTD BBISIBUTH CHOCOOBI Pe(IEKTOPHOTO OCMBICTIe-
HUSI MHpa TEM WM HHBIM 3THOCOM, a TaKKe 0COOEHHOCTH MEHTAJIUTETa JaHHOTO 3THOCA.
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NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF PHRASEOLOGICAL
UNITS REPRESENTING THE CONCEPT “DEATH”
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The article is devoted to the analysis of national-cultural specificity of English phraseological units representing the conceptual
sphere DEATH. The concept DEATH being a linguocultural universal relates to the categories that form the basis of any linguis-
tic consciousness. The material for the research is the English phraseological units which represent the concept DEATH received
by the method of continuous sampling from bilingual and explanatory dictionaries. The study shows that in the English phraseo-
logical units the spiritual and religious experience of a man is represented, the material and ideal, abstract and concrete realia
of the surrounding world are rethought.

Key words and phrases: phraseology; national-cultural specificity; linguistic worldview; concept; metaphor; cognitive linguistics.

YIK 81°271:070
DunosiornyecKkne HAyKn

B Oannoii cmamee paccmompensl cayuau HeOOCMAMOUYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMeHMHOCMU ACmMPaXaHCKux
acypHanucmos. Ilpoananuzuposansvl npumepuvl ¢ HApyueHUeM PA3IUYHbIX COCMABIAIOWUX KOMMYHUKAMUBHOU KOM-
NemeHmHOCMU, a UMEHHO: dIMUYECKOl, A3bIKOBOU U COOCMBEHHO KOMMYHUKAMueHoU. Buvisenena u obocnosana 3a-
BUCUMOCTL MENHCOY KOMMYHUKAMUBHOU HEKOMNEMEHMHOCMbIO HCYPHATUCIMA U HUSKUM YPOBHeM 61a0eHus um ¢o-
HOBbIMU SHAHUAMU, 8 YACMHOCMU npeyedeHmubimu mexcmamu. Ha ocnose nposedennoco ucciredosanus 0eaaomes
8b1600bL O MOM, YMO NPU HANUCAHUU COOCMBEHHBIX MEKCMO8 NYOIUYUCH OOIAHCEH OCYWECMBIAMb CIMPOo2Uti omoop
A3bIKOGLIX CPEOCMS, 8 MOM YUCTe NPeYeOeHMHbIX MEeKCMO8, YUUMbl8amyb JHCAHPOBYIO CHEYUDUKY CO30A8AEMbIX UM
MEKCmMos, pyKos8oOCcmeogamuvcs smuyeckumu Hopmamu. Cmamvs modcem Obimb peKOMEHO08AHA K NPOUMEHUIO
JHCYPHANUCIAM, KAK HAYUHATOWUM, TMAK U COBEPUEHCMBYIOWUM C80€ NPOPECCUOHANbHOE MACMEPCMBO, A MAKiCe
6cem unmepecyrowumcs gonpocamu asvika CMH.

Knioueswvie cnosa u qbpa3bl: HpCHeZ[CHTHHﬁ TEKCT, KOMMYHHUKATUBHAA KOMIICTCHTHOCTD, DTUYECCKasA COCTABJIAIOIIAA,
KyHBTypHBII‘/'I 3a1peT, COOCTBEHHO KOMMYHHUKATHUBHAA COCTABJIAIOIIAA, A3bIKOBasA COCTABJIAOIIAA.

Cepxuna Bepa HukosaeBna, x. guton. H.
Acmpaxanckuil 20Cy0apCcmeeHHblll MeXHUYeCKUll YHUeepCcumem
serkina_vera@mail.ru

KOMMYHUKATHUBHAS HEKOMIIETEHTHOCTBb KAK ®PAKTOP PUCKA KOMMYHHUKATHUBHbBIX
HEYJIAY )KYPHAJIACTA (HA IIPUMEPE ITPEIEJAEHTHBIX TEKCTOB)®

OnHa U3 BeIyIMX TEH/ACHIMI B Pa3BUTHH s13bIKa coBpeMeHHbIX CMU — TeHaeHIMs K YBEIMYCHUIO HH(DOPMATUBHO-
CTH, YTO HauOoJIee SIPKO MPOSBIISICTCS B YIOTPEOICHUH JKYPHAIUCTaMH Pa3IMYHbIX IPELeIeHTHBIX TekcToB (najiee — [1T).
Ho B takom crienmduueckoM Bujie koMmyHHKanmu kak CMU cyriecTByloT onpeesieHHbIe PUCKH, TaK KaK JOCTaTOYHO
BBICOK IPOIICHT HEMOHNMAHUSI I HEMPABMIIBHOTO MTOHUMAHHUS MACCOBBIM 3PECaTOM YPHAICTCKHIX TOCHIIOB.

Pucku B pabote XypHajucTa HampsMyIO CBS3aHBI C YpOBHEM ero kommeTreHTHocTH [11, c. 109], B wacTHOCTH
KOMMYHUKAaTHBHOH. 30Ha PHCKOB B OOLICHUH AOBOJIBHA MIMPOKa. B mpomecce KOMMYHHMKAIMH BCE 3TH PUCKU CBO-
JSITCSL K ABYM: HETIOHMMAaHHUE APYT Apyra (KOMMYHHKaTHBHAs HeyAada) W NMPsSMOE HAPYIICHWE 3aKOHOB YCIICIITHOMN
KOMMYHHUKaImu (0cKopOIieHIe, yHIKeHne codeceqnrka) [8, c. 15]. @akTopom BOZHUKHOBEHUS PUCKOB, IO MHEHHIO
T. A. MunexuHo#, ABISETCA HEIOCTaTOYHAs KOMMYHHKAaTHBHas KomreTeHTHOCTh (manmee — KK) »xypramicros,
MIPOSIBIISIFOIIASACS. B HEYMEHUH [IPOTHO3UPOBATH PE3yNbTaThl CBOEH npodeccronansHoi aesirensHocTH [10, c. 32].

IIpumepos Henoctatounoit KK xypranucroB B pernonansHeix CMU ouens muoro. Hanbonee gacto BcTpe-
YaroTCs IPUMEPHI ¢ HApYIIeHHeM 3TH4eckoii cocraBiasiiomeii KK:
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